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 Aliya: Kohen-Jessed-Abraham  

Capítulo: 29 

ם    9 בְטֵיכֶ֗ ם שִׁ יכֶ֣ אשֵׁ הֵיכֶם֑ רָֽ ה אֱלֹֽ י יְהוָֹ֣ ם לִפְנֵ֖ כֶ֔ לְּ ים הַיּוֹם֙ כֻּ בִ֤ ם נִצָּ אַתֶּ֨
ל:   רָאֵֽ ל אִי֥שׁ יִשְׂ ם כֹּ֖ טְרֵיכֶ֔  זִקְנֵיכֶם֙ וְשֹׁ֣

9  "Todos vosotros estáis hoy delante de Jehovah vuestro Dios: los jefes 
de vuestras tribus, vuestros ancianos, vuestros oficiales, todos los 
hombres de Israel, 

ד שׁאֵֹב֥    10 יךָ עַ֖ ב עֵצֶ֔ חטֵֹ֣ יךָ מֵֽ חֲנֶ֑ ב מַֽ קֶרֶ֣ ר֖ בְּ רְךָ֔ אֲשֶׁ ם וְגֵ֣ יכֶ֔ ם נְשֵׁ כֶ֣ טַפְּ
יךָ:    מֵימֶֽ

10  vuestros niños, vuestras mujeres y los forasteros que están en 
medio de vuestro campamento, desde el que corta tu leña hasta el que 
saca tus aguas. 

ת    11 יךָ כּרֵֹ֥ ה אֱלהֶֹ֔ ר֙ יְהוָֹ֣ לָת֑וֹ אֲשֶׁ ית יְהוָֹ֥ה אֱלהֶֹי֖ךָ וּבְאָֽ בְרִ֛ לְעָבְרְךָ֗ בִּ
וֹם:   ךָ֖ הַיּֽ  עִמְּ

11  Estás por entrar en el pacto de Jehovah tu Dios, y en el compromiso 
solemne que Jehovah tu Dios hace hoy contigo, 

 Aliya: Levi-Gevurah-Isaac  

ים   12 עַן הָקִֽ הְיֶה- לְמַ֣ ֽ ם וְה֤וּא יִ וֹם | ל֜וֹ לְעָ֗ תְךָ֩ הַיּ֨ ים -אֹֽ אלהִֹ֔ ךָ֙ לֵֽ לְּ
ר  בֶּ ר֖ דִּ אֲשֶׁ ֽ ב:  -כַּ עֲקֹֽ ֽ לְיַ ק וּֽ יךָ לְאַבְרָהָם֥ לְיִצְחָ֖ אֲבתֶֹ֔ ע֙ לַֽ בַּ ֤ר נִשְׁ אֲשֶׁ ךְ וְכַֽ לָ֑

 

12  a fin de confirmarte hoy como pueblo suyo, y para que él sea tu 
Dios, como te ha prometido y como lo juró a tus padres Abraham, Isaac 
y Jacob. 

י כּרֵֹת֙ אֶת   13 נכִֹ֗ כֶם֑ אָֽ כֶם֖ לְבַדְּ א אִתְּ את וְאֶת- וְלֹ֥ ית הַזֹּ֔ רִ֣ ה  - הַבְּ אָלָ֖ הָֽ
את:    הַזֹּֽ

13  "No sólo con vosotros hago yo este pacto y este compromiso 
solemne; 
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י֩ אֶת   14 ה אֱ -כִּ י יְהוָֹ֣ וֹם לִפְנֵ֖ ד הַיּ֔ נוּ֙ עמֵֹ֣ ה עִמָּ֨ נ֜וֹ פֹּ֗ ר יֶשְׁ ת  אֲשֶׁ֨ להֵֹי֑נוּ וְאֵ֨
וֹם:   ֥נוּ הַיּֽ ה עִמָּ נּוּ פֹּ֖ ר֥ אֵינֶ֛  אֲשֶׁ

14  ciertamente es con el que está aquí con nosotros hoy, delante de 
Jehovah nuestro Dios, y también con aquel que no está aquí con 
nosotros hoy. 

 Aliya: Tercero-Tiferet-Jacob  

י  15 ֽ ראַ - כִּ ם אֵת֥ אֲשֶׁ ר- תּםֶ֣ יְדַעְתֶּ֔ ת אֲשֶׁ יִם וְאֵ֧ רֶץ מִצְרָ֑ אֶ֣ בְ֖נוּ בְּ - יָשַׁ
ר֥ עֲבַרְתּםֶֽ:   ם אֲשֶׁ ֖ רֶב הַגּוֹיִ קֶ֥ רְנוּ בְּ  עָבַ֛

15  Pues vosotros sabéis cómo habitábamos en la tierra de Egipto y 
cómo hemos pasado en medio de las naciones por las cuales habéis 
pasado. 

רְאוּ֙ אֶת   16 ר֥  -וַתִּ סֶ֥ף וְזָהָב֖ אֲשֶׁ בֶן כֶּ ץ וָאֶ֔ לֵיהֶם֑ עֵ֣ ֽ לֻּ ם וְאֵת֖ גִּ וּצֵיהֶ֔ קּ֣ שִׁ
ם:   הֶֽ  עִמָּ

16  Vosotros habéis visto sus abominaciones y sus ídolos de madera y 
de piedra, de plata y de oro, que tienen entre ellos. 

ן  17 ישׁ אֽוֹ -פֶּ ם אִ֣ כֶ֠ שׁ בָּ֠ ֣ ה אוֹ - יֵ חָ֣ פָּ ה א֧וֹ מִשְׁ ָ֞ ר֩ לְבָב֨וֹ  -אִשּׁ בֶט אֲשֶׁ שֵׁ֗
ד אֶת  עֲבֹ֔ כֶת לַֽ ינוּ לָלֶ֣ ה אֱלהֵֹ֔ ה הַיּוֹם֙ מֵעִם֙ יְהוָֹ֣ ם הָהֵם֑  -פנֶֹ֤ ֣ אֱלהֵֹי֖ הַגּוֹיִ

ן ה:  -פֶּ עֲנָֽ אשׁ וְלַֽ ה רֹ֖ רֶשׁ פּרֶֹ֥ ם שֹׁ֛ כֶ֗ שׁ בָּ ֣  יֵ

17  No sea que haya entre vosotros hombre o mujer, familia o tribu, 
cuyo corazón se aparte hoy de Jehovah nuestro Dios para ir a rendir 
culto a los dioses de aquellas naciones. No sea que haya entre vosotros 
una raíz que produzca una hierba venenosa y ajenjo, 

מְעוֹ֩ אֶת וְהָ   18 שָׁ לְבָב֤וֹ לֵאמרֹ֙  -יָ֡ה בְּ ךְ בִּ רֵ֨ ה הַזֹּ֗את וְהִתְבָּ אָלָ֜ י הָֽ בְרֵ֨ דִּ
הְיֶה  ֽ ל֣וֹם יִ רָוָ֖ה אֶת -שָׁ עַן סְפ֥וֹת הָֽ ךְ לְמַ֛ י֖ אֵלֵ֑ רִר֥וּת לִבִּ שְׁ י בִּ ֛ י כִּ - לִּ֔

ה:   מֵאָֽ  הַצְּ

18  y que al oír las palabras de este compromiso solemne, se bendiga a 
sí mismo en su corazón, diciendo: 'Yo tendré paz, aunque ande en la 
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terquedad de mi corazón', de modo que arrase la tierra regada junto 
con la sedienta. 

א  19 ן אַף-לֹֽ ז יֶעְשַׁ֨ י אָ֠ ֣ חַ לוֹ֒ כִּ ה יְהוָֹה֘ סְלֹ֣ ישׁ  -יאֹבֶ֣ אִ֣ ה וְקִנְאָתוֹ֙ בָּ יְהוָֹ֤
ל  בְצָה בּוֹ֙ כָּ ה יְהוָֹה֙ אֶת -הַה֔וּא וְרָ֤ ה וּמָחָ֤ ֑ פֶר הַזֶּ ֣ סֵּ תוּבָה֖ בַּ ה הַכְּ אָלָ֔ - הָ֣

יִם:  מָֽ ָ מ֔וֹ מִתַּחַ֖ת הַשּׁ  שְׁ

19  "Jehovah no estará dispuesto a perdonarle, sino que subirán 
entonces cual humo el furor y el celo de Jehovah contra ese hombre, y 
sobre él se asentarán todas las imprecaciones escritas en este libro. 
Jehovah borrará su nombre de debajo del cielo. 

ית    20 רִ֔ כלֹ֙ אָל֣וֹת הַבְּ רָאֵל֑ כְּ י יִשְׂ בְטֵ֣ ל שִׁ ה מִכֹּ֖ יל֤וֹ יְהוָֹה֙ לְרָעָ֔ וְהִבְדִּ
ה הַזֶּֽ  פֶר הַתּוֹרָ֖ סֵ֥ ה בְּ תוּבָ֕  ה:  הַכְּ

20  Él lo apartará para mal de entre todas las tribus de Israel, conforme 
a todas las imprecaciones del pacto escritas en este libro de la ley. 

ר֥    21 י אֲשֶׁ כְרִ֔ נָּ ם וְהַ֨ חֲרֵיכֶ֔ ֤ר יָק֨וּמוּ֙ מֵאַ֣ נֵיכֶם֙ אֲשֶׁ חֲר֗וֹן בְּ וֹר הָאַֽ ר הַדּ֣ וְאָמַ֞
רָא֠וּ אֶתיָבֹ֖  ה וְ֠ רֶץ רְחוֹקָ֑ רֶץ הַהִוא֙ וְאֶת - א מֵאֶ֣ וֹת הָאָ֤ יהָ  -מַכּ֞ תּחֲַ֣לֻאֶ֔

ר  הּ:  -אֲשֶׁ ֽ ֥ה יְהוָֹ֖ה בָּ  חִלָּ

21  "La generación futura, vuestros hijos que se levantarán después de 
vosotros y el extranjero que vendrá de tierras lejanas, cuando vean las 
plagas de aquella tierra y las enfermedades que Jehovah habrá hecho 
brotar en ella, dirán: 

ה כָל   22 רֵפָ֣ לַח֘ שְׂ ית וָמֶ֘ פְרִ֣ חַ וְלאֹ - גָּ א תַצְמִ֔ רַע֙ וְלֹ֣ א תִזָּ ה  - אַרְצָהּ֒ לֹ֤ עֲלֶ֥ ֽ יַ
ל ה - בָהּ֖ כָּ עֲמרָֹה֙ אַדְמָ֣ ם וַֽ ת סְדֹ֤ כַ֞ מַהְפֵּ ב כְּֽ שֶׂ ר֙  עֵ֑ ם אֲשֶׁ (וצביים) וּצְבוֹיִ֔

חֲמָתֽוֹ:   וֹ וּבַֽ אַפּ֖ ה בְּ ךְ יְהוָֹ֔  הָפַ֣

22  Toda su tierra está quemada con azufre y sal. No puede ser 
sembrada, ni producirá; y en ella no crecerá ninguna planta, como 
cuando fueron trastornadas Sodoma, Gomorra, Adma y Zeboím, las 
cuales Jehovah destruyó en su ira y su furor.' 

ל  23 מְרוּ֙ כָּ ם עַל- וְאָֽ י  -הַגּוֹיִ֔ את מֶ֥ה חֳרִ֛ רֶץ הַזֹּ֑ כָ֖ה לָאָ֣ ה כָּ ה֧ יְהוָֹ֛ ה עָשָׂ מֶ֨
ה:   ד֖וֹל הַזֶּֽ  הָאַף֥ הַגָּ
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23  Y todas las naciones preguntarán: '¿Por qué ha hecho así Jehovah a 
esta tierra? ¿Por qué razón se ha encendido este gran furor?' 

זְב֔וּ אֶת   24 ֣ר עָֽ ל אֲשֶׁ מְר֔וּ עַ֚ ת  -וְאָ֣ רַ֣ ר֙ כָּ י אֲבתֹםָ֑ אֲשֶׁ ית יְהוָֹ֖ה אֱלהֵֹ֣ רִ֥ בְּ
יִם:   הֽוֹצִיא֥וֹ אתֹםָ֖ מֵאֶרֶ֥ץ מִצְרָֽ ם בְּ  עִמָּ֔

24  Entonces les responderán: 'Porque abandonaron el pacto de 
Jehovah, Dios de sus padres, que él hizo con ellos cuando los sacó de la 
tierra de Egipto. 

א  25 ר֣ לֹֽ תַּֽחֲו֖וּ לָהֶם֑ אֱלהִֹים֙ אֲשֶׁ שְׁ ֽ ים וַיִּ ים אֲחֵרִ֔ עַבְדוּ֙ אֱלהִֹ֣ ֽ לְכ֗וּ וַיַּ ֽ - וַיֵּ
ם:   ק לָהֶֽ א חָלַ֖  יְדָע֔וּם וְלֹ֥

25  Ellos fueron a rendir culto a otros dioses; se postraron ante ellos, 
dioses que no habían conocido y que él no les había asignado. 

חַר   26 ֽ יהָ֙ אֶת -וַיִּ יא עָלֶ֨ רֶץ הַהִו֑א לְהָבִ֤ אָ֣ ל -אַף֥ יְהוָֹ֖ה בָּ ה  - כָּ לָלָ֔ הַקְּ
ה:   פֶר הַזֶּֽ ֥ סֵּ תוּבָה֖ בַּ  הַכְּ

26  Ellos fueron a rendir culto a otros dioses; se postraron ante ellos, 
dioses que no habían conocido y que él no les había asignado. 

ם    27 לִכֵ֛ שְׁ ד֑וֹל וַיַּ צֶף גָּ אַף֥ וּבְחֵמָ֖ה וּבְקֶ֣ ם בְּ ל אַדְמָתָ֔ ם֤ יְהוָֹה֙ מֵעַ֣ שֵׁ תְּ וַיִּ
וֹם הַזֶּֽ - אֶל יּ֥ רֶת כַּ  ה:  אֶרֶ֥ץ אֲחֶ֖

27  Por eso se encendió el furor de Jehovah contra esta tierra, para 
traer sobre ella toda maldición escrita en este libro. 

י֗נ֗וּ֙֗ עַד   28 נֵ֙֗ בָ֗ לְ֗ נ֗וּ֗ וּ֗ ֗ ת לָ֤ גְלֹ֞ יהוָֹ֖ה אֱלהֵֹי֑נוּ וְהַנִּ ת לַֽ רֹ֔ סְתָּ ֨ וֹת  -הַנִּ עֲשׂ֕ ם לַֽ עוֹלָ֔
ל -אֶת  בְ -כָּ את: (ס)דִּ ה הַזֹּֽ י הַתּוֹרָ֥           רֵ֖

28  Jehovah los desarraigó de su suelo con furor, con ira y con gran 
indignación, y los echó a otra tierra, como hoy.' 
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 Aliya: Cuarto-Netzach-Moisés  

Capítulo: 30 

יוְהָיָה֩   במחוברות שני   1 ל- כִֽ יךָ כָּ אוּ עָלֶ֜ ה  -יָבֹ֨ לֶּ ים הָאֵ֗ בָרִ֣ הַדְּ
בֽתָֹ֙ אֶל הֲשֵׁ יךָ וַֽ י לְפָנֶ֑ ר֥ נָתַתִּ֖ ה אֲשֶׁ לָלָ֔ רָכָה֙ וְהַקְּ ל-הַבְּ כָ֨ ךָ בְּ - לְבָבֶ֔

ה:   מָּֽ יחֲךָ֛ יְהוָֹ֥ה אֱלהֶֹי֖ךָ שָׁ ֽ דִּ ֧ר הִֽ ם אֲשֶׁ  הַגּוֹיִ֔

1  "Sucederá que cuando te hayan sobrevenido todas estas cosas, la 
bendición y la maldición que he puesto delante de ti, si consideras en 
tu corazón, en medio de todas las naciones donde Jehovah tu Dios te 
haya dispersado; 

֞ עַד  2 בְתָּ ר -וְשַׁ ל אֲשֶׁ כֹ֛ ֽמַעְתָּ֣ בְקלֹ֔וֹ כְּ יךָ֙ וְשָׁ ה אֱלהֶֹ֨ ךָ֖  אָֽ - יְהוָֹ֤ נכִֹי֥ מְצַוְּ
כָל יךָ בְּ וֹם אַתּהָ֣ וּבָנֶ֔ בְךָ֖ וּבְכָל-הַיּ֑ ךָֽ:  - לְבָֽ  נַפְשֶׁ

2  si vuelves, tú con tus hijos, a Jehovah tu Dios y obedeces su voz con 
todo tu corazón y con toda tu alma, conforme a todo lo que yo te 
mando hoy, 

ה    3 ב יְהוָֹ֧ יךָ אֶת וְשָׁ֨ ל -אֱלהֶֹ֛ צְךָ֙ מִכָּ ב וְקִבֶּ חֲמֶ֑ךָ וְשָׁ֗ בֽוּתְךָ֖ וְרִֽ ים  -שְׁ עַמִּ֔ הָ֣
ה:   ֽמָּ יצְךָ֛ יְהוָֹ֥ה אֱלהֶֹי֖ךָ שָׁ ֧ר הֱפִֽ  אֲשֶׁ

3  entonces Jehovah tu Dios también te restaurará de tu cautividad. Él 
tendrá misericordia de ti y volverá a reunirte de todos los pueblos a 
donde Jehovah tu Dios te haya dispersado. 

ם  -אִם  4 ָ֖ יךָ וּמִשּׁ ה אֱלהֶֹ֔ צְךָ֙ יְהוָֹ֣ ם יְקַבֶּ ָ֗ מָ֑יִם מִשּׁ ָ ה הַשּׁ קְצֵ֣ חֲךָ֖ בִּ ֽ דַּ ה נִֽ ֥ הְיֶ ֽ יִ
ךָ:   חֶֽ  יִקָּ

4  Si eres arrojado hasta el extremo de los cielos, de allí te reunirá 
Jehovah tu Dios, y de allí te tomará. 

יךָ אֶל   5 ה אֱלהֶֹ֗ יאֲךָ֞ יְהוָֹ֣ הֱבִֽ ר - וֶֽ רֶץ אֲשֶׁ תּהָּ֑  - הָאָ֛ ירִשְׁ וּ אֲבתֶֹי֖ךָ וִֽ רְשׁ֥ ֽ יָ
אֲבתֶֹֽיךָ:   ךָ֖ מֵֽ בְךָ֥ וְהִרְבְּ  וְהֵיטִֽ

5  Y te hará regresar Jehovah tu Dios a la tierra que tus padres tomaron 
en posesión, y tú la poseerás. Él te hará bien y te multiplicará más que 
a tus padres. 
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יךָ אֶת   6 ה אֱלהֶֹ֛ ל יְהוָֹ֧ בְךָ֖ וְאֶת -וּמָ֨ ה אֶת -לְבָֽ הֲבָ֞ ךָ לְאַֽ ב זַרְעֶ֑ ה  -לְבַ֣ יְהוָֹ֧
כָל יךָ בְּ בְךָ֥ וּבְכָל -אֱלהֶֹ֛ יךָ:  -לְבָֽ ֽ ךָ֖ לְמַ֥עַן חַיֶּ  נַפְשְׁ

6  "Jehovah tu Dios circuncidará tu corazón y el corazón de tus 
descendientes, para que ames a Jehovah tu Dios con todo tu corazón y 
con toda tu alma, a fin de que vivas. 

 Aliya: Quinto-Hod-Aaron  

ל  במחוברות שלישי    7 יךָ אֵת֥ כָּ ה אֱלהֶֹ֔ ה עַלהָֽ - וְנָתַן֙ יְהוָֹ֣ ֑ - אָל֖וֹת הָאֵלֶּ
יְבֶי֥ךָ וְעַל  ר֥ רְדָפֽוּךָ:  -אֹֽ נְאֶי֖ךָ אֲשֶׁ  שֹֽׂ

7  Luego Jehovah tu Dios pondrá todas estas maldiciones sobre tus 
enemigos y sobre los que te aborrecen, y te persiguieron. 

ק֣וֹל יְהוָֹ֑ה   8 ֽמַעְתָּ֖ בְּ וּב וְשָׁ יתָ֙ אֶת וְאַתּהָ֣ תָשׁ֔ ֨ ל- וְעָשִׂ ר֛  - כָּ יו אֲשֶׁ מִצְוֹתָ֔
וֹם:   ךָ֖ הַיּֽ נכִֹי֥ מְצַוְּ  אָֽ

8  Pero tú volverás a escuchar la voz de Jehovah, y pondrás por obra 
todos sus mandamientos que yo te mando hoy. 

ךָ בִּ   9 ֣ה יָדֶ֗ עֲשֵׂ ל | מַֽ כֹ֣ יךָ בְּ ה אֱלהֶֹ֜ י וְהוֹתִֽירְךָ֩ יְהוָֹ֨ י בִטְנְךָ֜ וּבִפְרִ֧ פְרִ֨
יךָ֙ לְט֔וֹב   וּשׂ עָלֶ֨ וּב יְהוָֹ֗ה לָשׂ֤ י | יָשׁ֣ ֣ תְךָ֖ לְטבָֹה֑ כִּ י אַדְמָֽ ךָ֛ וּבִפְרִ֥ בְהֶמְתְּ

ר אֲשֶׁ ֽ שׂ֖ עַל- כַּ  אֲבתֶֹֽיךָ:  - שָׂ

9  Jehovah tu Dios hará que sobreabundes en toda la obra de tus 
manos, en el fruto de tu vientre, en el fruto de tu ganado y en el fruto 
de tu tierra. Pues Jehovah volverá a gozarse en ti para bien, así como se 
gozó en tus padres, 

ה    10 תוּבָ֕ יו הַכְּ ר מִצְוֹתָיו֙ וְחֻקּתָֹ֔ מֹ֤ יךָ לִשְׁ ה אֱלהֶֹ֔ קוֹל֙ יְהוָֹ֣ ע בְּ מַ֗ י תִשְׁ ֣ כִּ
פֶר הַתּוֹרָ֖  סֵ֥ י תָשׁוּב֙ אֶלבְּ ֤ ה כִּ ֑ כָל - ה הַזֶּ יךָ בְּ ה אֱלהֶֹ֔ בְךָ֖ וּבְכָל-יְהוָֹ֣ - לְבָֽ

ֽךָ: (ס)           נַפְשֶׁ

10  si escuchas la voz de Jehovah tu Dios para guardar sus 
mandamientos y sus estatutos escritos en este libro de la ley; si te 
vuelves a Jehovah tu Dios con todo tu corazón y con toda tu alma. 
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 Aliya: Sexto-Yessod-Joseph  

א   11 וֹם לֹֽ ךָ֖ הַיּ֑ נכִֹי֥ מְצַוְּ ֛ר אָֽ את אֲשֶׁ ה הַזֹּ֔ צְוָ֣ י הַמִּ ךָ֔  - כִּ֚ נִפְלֵ֥את הִוא֙ מִמְּ
וא:   ה הִֽ א רְחקָֹ֖  וְלֹֽ

11  "Ciertamente este mandamiento que te mando hoy no es demasiado 
difícil para ti, ni está lejos. 

עֲלֶה  12 ֽ י יַ ר מִ֣ מַ֖יִם הִו֑א לֵאמֹ֗ ָ א בַשּׁ נוּ  -לֹ֥ הָ לָּ֔ חֶ֣ יְמָה֙ וְיִקָּ מַ֨ ָ נוּ הַשּׁ ֤ לָּ
ה:   ֽנָּ עֲשֶׂ נוּ אתָֹהּ֖ וְנַֽ מִעֵ֥  וְיַשְׁ

12  No está en el cielo, para que digas: '¿Quién subirá por nosotros al 
cielo y lo tomará para nosotros, y nos lo hará oír, a fin de que lo 
cumplamos?' 

א  13 עֲבָר - וְלֹֽ ֽ י יַ ר מִ֣ ם הִו֑א לֵאמֹ֗ ֖ בֶר לַיָּ נוּ אֶל-מֵעֵ֥ הָ  - לָ֜ חֶ֣ ם֙ וְיִקָּ בֶר הַיָּ עֵ֤
ה:   ֽנָּ עֲשֶׂ נוּ אתֹהָּ֖ וְנַֽ מִעֵ֥ נוּ וְיַשְׁ  לָּ֔

13  Tampoco está al otro lado del mar, para que digas: '¿Quién cruzará 
el mar por nosotros y lo tomará para nosotros, y nos lo hará oír, a fin 
de que lo cumplamos?' 

י  14 ֽ עֲשׂתֹֽוֹ: (ס)- כִּ בְךָ֖ לַֽ יךָ וּבִלְבָֽ פִ֥ ד בְּ בָר֖ מְאֹ֑ יךָ הַדָּ           קָר֥וֹב אֵלֶ֛

14  Ciertamente muy cerca de ti está la palabra, en tu boca y en tu 
corazón, para que la cumplas. 

 Aliya: Seventh-Maljut-King David  

וֹם אֶת   15 יךָ֙ הַיּ֔ י לְפָנֶ֨ ה נָתתִַּ֤ ים וְאֶת- רְאֵ֨ ֖ חַיִּ וֹב וְאֶת - הַֽ ֖וֶת וְאֶת-הַטּ֑ - הַמָּ
ע:    הָרָֽ

15  "Mira, pues, yo pongo hoy delante de ti la vida y el bien, la muerte y 
el mal, 

ה אֶת  16 הֲבָ֞ ךָ֘ הַיּוֹם לְאַֽ י מְצַוְּ נכִֹ֣ ר אָֽ יו  - אֲשֶׁ֨ דְרָכָ֔ כֶת בִּ יךָ֙ לָלֶ֣ ה אֱלהֶֹ֨ יְהוָֹ֤
ה   רַכְךָ֙ יְהוָֹ֣ יתָ וּבֵֽ יתָ וְרָבִ֔ ֣ יו וְחָיִ טָ֑ פָּ ר מִצְוֹתָי֥ו וְחֻקּתֹיָ֖ו וּמִשְׁ מֹ֛ יךָ  וְלִשְׁ אֱלהֶֹ֔

ר  רֶץ אֲשֶׁ אָ֕ תּהָּֽ:  - אַתּהָ֥ בָא-בָּ ה לְרִשְׁ מָּ֖  שָׁ
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16  con el fin de que ames a Jehovah tu Dios, de que andes en sus 
caminos y de que guardes sus mandamientos, sus estatutos y sus 
decretos, que yo te mando hoy. Entonces vivirás y te multiplicarás, y 
Jehovah tu Dios te bendecirá en la tierra a la cual entras para tomarla 
en posesión. 

ים  -וְאִם  17 אלהִֹי֥ם אֲחֵרִ֖ יתָ לֵֽ תַּֽחֲוִ֛ שְׁ חְתָּ֗ וְהִֽ מָ֑ע וְנִדַּ א תִשְׁ בְךָ֖ וְלֹ֣ יִפְנֶ֥ה לְבָֽ
עֲבַדְתּםָֽ:    וַֽ

17  Pero si tu corazón se aparta y no obedeces; si te dejas arrastrar a 
inclinarte ante otros dioses y les rindes culto, 

אבֵד֑וּן לאֹ  18 ד תֹּֽ י֥ אָבֹ֖ וֹם כִּ י לָכֶם֙ הַיּ֔ דְתִּ ֤ ן יָמִים֙ עַל - הִגַּ - תַֽאֲרִיכֻ֤
ר אַתּהָ֤ עבֵֹר֙ אֶת  ה אֲשֶׁ֨ אֲדָמָ֔ תּהָּֽ:  - הָ֣ ה לְרִשְׁ מָּ֖ ן לָב֥וֹא שָׁ ֔ רְדֵּ  הַיַּ

18  yo os declaro hoy que de cierto pereceréis. No prolongaréis vuestros 
días en la tierra a la cual, cruzando el Jordán, entraréis para tomarla en 
posesión. 

ם הַיּוֹם֘◌ אֶת   19 תִי בָכֶ֣ עִדֹ֨ יִם וְאֶת -הַֽ מַ֣ ָ וֶת֙  -הַשּׁ ים וְהַמָּ֨ ֤ חַיִּ רֶץ֒◌ הַֽ הָאָ֒
י ה אַתּהָ֥  נָתַ֣תִּ ֖ ים לְמַ֥עַן תִּֽחְיֶ חַיִּ֔ ֽ ֙ בַּ חַרְתָּ ה וּבָֽ לָלָ֑ רָכָה֖ וְהַקְּ יךָ הַבְּ לְפָנֶ֔

ךָ:    וְזַרְעֶֽ

19  "Llamo hoy por testigos contra vosotros a los cielos y a la tierra, de 
que he puesto delante de vosotros la vida y la muerte, la bendición y la 
maldición. Escoge, pues, la vida para que vivas, tú y tus descendientes, 

הֲבָה֙ אֶת  20 קלֹ֖וֹ וּלְדָבְקָה- לְאַֽ עַ בְּ מֹ֥ יךָ לִשְׁ ה אֱלהֶֹ֔ י ה֤וּא  - יְהוָֹ֣ ֣ ב֑וֹ כִּ
בֶ֣ת עַל  יךָ לָשֶׁ רֶךְ יָמֶ֔ יךָ֙ וְאֹ֣ אֲבתֶֹ֛ - חַיֶּ֨ ה לַֽ ע יְהוָֹ֧ בַּ֨ ר֩ נִשְׁ ה אֲשֶׁ אֲדָמָ֗ יךָ  הָֽ

ם: (פפפ)   ב לָתֵת֥ לָהֶֽ עֲקֹ֖ ֽ לְיַ ק וּֽ ם לְיִצְחָ֥  לְאַבְרָהָ֛

20  amando a Jehovah tu Dios, escuchando su voz y siéndole fiel. 
Porque él es tu vida y la prolongación de tus días, para que habites en 
la tierra que Jehovah juró que había de dar a tus padres Abraham, 
Isaac y Jacob." 
 

- Fin de la porción -  


